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Данное исследование посвящено установлению и описанию особенностей коммуникативного поведения персонажей, которое реализуется внутри различных коммуникативных ситуаций в англоязычном художественном дискурсе.
Коммуникативное взаимодействие между индивидами в реальной жизни, как и в художественном дискурсе, обусловлено проявлением особенностей коммуникативного поведения каждого. И. А. Стернин даёт ему следующую трактовку: «Коммуникативное поведение – осознанный, национально оформленный, целенаправленный информационный обмен между людьми, сопровождающийся индивидуализацией собеседников, установлением эмоционального контакта между ними и обратной связью» [Стернин: 7]. Возможность получить перечисленные лингвистические и экстралингвистические характеристики представлена самим автором, что позволяет считать персонажа полноценной языковой личностью.
Корпус эмпирического материала исследования составляет 231 контекст, в котором реализуется определенная коммуникативная ситуация («Знакомство», «Прощание», «Ссора» и т.п.), отличающаяся «сложным комплексом внешних условий общения и внутренних состояний общающихся, представленных в речевом произведении, направляемом адресату» [Формановская: 56].
Необходимо отметить, что на данный момент не существует единой и полноценной классификации коммуникативных ситуаций (КС), что свидетельствует об их большом разнообразии, а также принадлежности к нескольким классам одновременно. 
Обобщенное разделение на кооперативный и конфликтный типы предложил Н. Ф. Пономарёв. Задачи кооперативной коммуникации ученый видел в формировании позитивного общественного мнения об адресанте и установлении партнерских отношений с адресатом. Конфликтную коммуникацию он обозначил как противодействие между коммуникантами и разрушение взаимопонимания [Пономарёв: 31]. Так, к первой группе мы можем отнести, например, КС «Встреча»: “Hello, Wilson, old man,” said Tom, slapping him jovially on the shoulder. “How's business?” “I can't complain,” answered Wilson unconvincingly. Тогда как примером конфликтной КС может послужить КС «Ссора», например: “He isn't causing a row,” Daisy looked desperately from one to the other: “You're causing a row. Please have a little self-control.” “Self-control!” repeated Tom incredulously.
Нам также представляется возможным классифицировать все КС на основе дихотомического противопоставления двух признаков в пределах одного параметра коммуникации [Куликова, Салмина: 19-26]:

	Устные КС – Письменные КС

	· КС «Предложение»

Then she added irrelevantly: “You ought to see the baby.” “I'd like to.” 
· КС «Отказ»

“Won't you come in, Nick?” “No, thanks.”
	· КС «Признание в любви»

I'd been writing letters once a week and signing them: “Love, Nick,” and all I could think of was how, when that certain girl played tennis…

	Диалогические КС – Монологические КС

	· КС «Знакомство»

“Do you live down on Long Island, too?” she inquired. “I live at West Egg.” “Really? I was down there at a party about a month ago. At a man named Gatsby's. Do you know him?” “I live next door to him.”
	· КС «Упрёк»

“It'll show you how I've gotten to feel about-things. Well, she was less than an hour old and Tom was God knows where.”

	Контактные КС – Дистантные КС

	· КС «Комплимент/Похвала»
“I love to see you at my table, Nick. You remind me of a-of a rose, an absolute rose. Doesn't he?”

She turned to Miss Baker for confirmation: “An absolute rose?”
	· КС «Чтение художественного текста» – взаимодействие автора с адресатом-читателем 

	Персональные КС – Массовые КС

	· КС «Команда/Приказ»

“Get some more ice and mineral water, Myrtle, before everybody goes to sleep.” “I told that boy about the ice.” 
	· КС «Жалоба»

“I'm stiff,” she complained, “I've been lying on that sofa for as long as I can remember.”

	Официальные КС – Неофициальные КС

	· КС «Извинение»

“I beg your pardon.” Gatsby's butler was suddenly standing beside us. “Miss Baker?” he inquired. “I beg your pardon, but Mr. Gatsby would like to speak to you alone.”
	· КС «Совет»

“Is it all quiet up there?” he asked anxiously. “Yes, it's all quiet. I hesitated. “You'd better come home and get some sleep.” He shook his head. “I want to wait here till Daisy goes to bed.”


В рамках данной типологии, наиболее частотными группами КС являются устные, диалогические, контактные, персональные и неофициальные ситуации. Данные категории позволяют проследить изменение коммуникативного поведения персонажей в зависимости от всех составляющих коммуникации (количества членов коммуникативной ситуации, направленности коммуникативного акта, сущности коммуникативного сообщения, внешних условий и др.). 
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